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YIAK 811.111:81'367

Cmambs noceswena ananusy CUHMaKCUYecKux mepmMuHos, Komopble 6Cmpeyaromcs 6 OmevecmeeHHblX u 3apybessc-
HbIX 2PAMMAMUKAX U SPAMMAMULECKUX CHPABOUHUKAX NO AHSIUUCKOMY A3bIKY NPU ONUCAHUU PA3TUYHBIX MUNOE CO-
BPEMEHHO20 AHETIUTICKO20 CLOMHCHO20 NPEONOACEHUS U €20 COCTNABHBIX Yacmell. A6mop eviseisem cO8NA0eHUs U pa3-
HOYMeHUs 8 MEPMUHON02UU O8YX SPAMMAMUYECKUX MPAOUYULL.

Knoueswvie cnosa u qbpa3bz: TEPMHUHOJIOTUS; CUHTAKCHUC, AHTTTHACKHAMN A3BIK; CJIIOKHOE NPEATIOKECHNUE, THUIIBI TpHUaa-
TOYHOTI'O MPCATIOKCHU.

Enena MuxaiinopHa Cap:xuHa

Kageopa nunesucmuxu u MedscKy1omypHou KOMMYHUKAYUU
Tomckuil cocyoapcmeennblil hedazo2uiecKuil yHueepcumen
yelena.sarzhina@bk.ru

CJIO’)KHOE AHI'JIMMCKOE NPEJJIOKEHUE B PA3SHBIX TPAMMATHYECKHUX TPATULIMSIX:
MPOBJEMbI TEPMUHOJIOTUH®

OTcyTCTBHE TEPMHHOJOTMYECKOW YHU(HKAIMM B OTEUECTBEHHOM U 3apyOE)KHOM SI3IKO3HAHWUHM 3HAUUTEIBHO
3aTpyJHAET OPUCHTAINIO B COBPEMEHHOM MH()OPMALMOHHOM JIMHTBUCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE IIPU COMOCTABICHUH
OJTHOTIOPSIZIKOBBIX IPaMMAaTHYECKHUX SIBJICHUH. 3aMMCTBOBAaHUE TEPMUHOB M3 OJHOW IrpaMMaTHYECKOW TPajaHuIHH B
JPYTYIO 3a9aCTyI0 CONPOBOXIAETCS CYIIECTBEHHBIMH CMBICTIOBBIMH CABHTaMU. VX conepikaTenbHbIC PasIuius ObI-
BalOT HACTOJIBKO CHJIbHBI, YTO ATO MEIIAET B3aUMOIIOHUMAHUIO CHEUATIICTOB, HCCIIENYIOLIHUX M0JOOHBIE SIBICHUSI.

B cBsi3u ¢ 3THUM B HACTOSIIIEH CTAThE NMPEINPHUHSATA MOIBITKA BHIIBUTH TEPMHHOJIOTHIECKHE PA3HOUTECHUS, KOTO-
pBIE UMEIOT MECTO B OTE€UECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX TpaMMaTHKaxX M I'PaMMaTHYECKUX CIIPABOYHUKAX IO aHTIH-
CKOMY SI3BIKY TIPH ONMMCAHUU Pa3JIMYHBIX THUIIOB COBPEMEHHOTO CJIOKHOTO aHTJIMHCKOTO IMPEIJIONKEHUs] U ero co-
CTaBHBIX YaCTEH.

Hayném ¢ TOro, 4To pycCKuil TEpMUH «IIPEAJIOKEHUE» COOTBETCTBYET B aHIVIMKMCKOM S3BIKE ABYM TEPMHHAM -
«sentence» u «clause». [Ipn 3ToM TepMHUH «sentence» ynoTpediIseTcss OJMHAKOBO KAaK OTEUECTBCHHBIMH, TaK H 3a-
PYOEXKHBIMHU JIMHTBUCTAMH JIJIsl 0003HAYECHHUS POCTOTO WIIU CJIOKHOTO (CJI0)KHOCOUYMHEHHOTO U CJIOKHOIOYNHEH-
HOTO) TIpeuTokeHus. Hammpumep, s 0003HAYCHUS TaKUX MPeIIoKeHuH, Kak: I 've sprung from the back yard. The
lights went out, the curtains went up and the show began. I didn’t know if they had rented that apartment
[6, c. 337, 381, 387]. Stephen apologized at once. Stephen realized his mistake and he apologized at once. When
Stephen realized his mistake, he apologized at once [13, p. 2].

Tepmun «clause» B 0T€UeCTBEHHOH IpaMMaTHKe yHOTpeOsieTcst A1t 0003HAYESHUSI COCTABHBIX YacTel CIIOKHO-
COYMHEHHOTO WJIN CIIOKHOIOTYMHEHHOTO MpEIoKeHUs. B aHriamMiickoil rpaMMaTike JaHHBIA TEPMHH YIOTpeOIs-
€TCs HEe TOJIBKO JIJIsl 0003HAYEHUS YacTel CII0KHOTO MpeutoxkeHus (Hanpumep: While Dave was eating, the doorbell
rang [18, p. 158]. You must help us or we will fail [22, p. 12]), HO ¥ KaKk CHHOHHUM TE€PMHHA «sentence» s
0003HaUEHHS POCTOTO WM CIOXKHOTO TPeIoKeHUs Tro0oro Tuma (Hanpumep: Who needs sitcoms? Although it’s
modern, it’s clean. It’s modern but it’s clean [14, p. 223, 250]).

OcTaHOBUMCS TTOJpOOHEEe HAa TEPMHHOJIOTHM CIJIOXKHOTO IpeuIoKeHus. VccnenoBarenu B 00JacTH CHHTaKcHCa
TPaJUIIMOHHO BBICIISIFOT JIBa BUJIA CBSI3U B CII0KHOM TIPEIJIOKEHUH - COUMHEHNE W noguuHenue [6; 7; 13; 14], a cue-
JIOBATEIHHO, JIBA THIIA MPEUIOKEHHS - CII0’KHOCOYMHEHHOE U CIIOJKHOIIOJUYMHEHHOE. J[71s1 0003HaYeHNs TaHHBIX THIIOB
UCTIOJIB3YETCs Psili aHMIMMCKMX TEPMHUHOB, MHOTO3HAYHOCTh KOTOPBIX HMPHBOJUT K TEPMHUHOJOTHYECKOW B3aUMO3a-
MEHEe U CMEIICHUI0 MOHATHH. Tak, Hampumep, aHrMHCKUA nuHTBUCT k. MeTkande it 0003HAYEHHS CIIONKHOTO
TIPEUIOKEHUsT JII0OO0TO THTIAa UCTOJB3yeT TepMuH «compound sentence» [19]. HeymoOcTBo ymotpebieHus TaHHOTO
TEepMHHA O0YCJIOBJIEHO BO3MOXKHOCTBIO CMELICHHS €r0 C aHAJIOTUYHBIM TEPMHHOM, YIOTPEOIISIEMBIM OOJIBIIMHCTBOM
TpaMMAaTHCTOB JIJIsl 0003HAUEHUS CIIOKHOCOUMHEHHOTO MpeIockeHus1, Hanpumep: I drove to Coatbridge and went on
to Stirling and then I drove to Berwick [16, p. 229]. It was a nice little place and Mr. and Mrs. Witla were rather proud
of it [7, c. 332]. Haubonee ymaunbM Juisi 0003HAYSHHSI CII0KHOCOYMHEHHOTO TPEJIOKEHHS B JAHHOM CITydae Tpej-
CTaBJISIETCSI TEPMUH «composite sentencey, ncronb3yemsiit U. I1. Kpsutosoii n E. M. T'opzmon [10], H. A. KobGpunoii [9]
u ap., Wi TepMuH «multiple sentence», ncnonszyemsrii O. B. EmenssHoBo# 11 O. B. Anexcannposoii [1; 6], mockoms-
Ky OHH 00J1aJal0T TaKUM BKHBIM JUIS TEPMHHA CBOMCTBOM, KaK OIHO3HAYHOCTb.

O0o03HaueHHe CIIOKHOIOMYMHEHHOTO NPE/IJIOKEHH s, B OCHOBHOM, HE BbI3bIBAeT pasHoriacuid. [1oj cioxHOIO 1-
YMHEHHBIM TPEIJI0KEHHEM 0JJpa3yMeBaeTCs CI0XKHOE MPEJIOKEHHEe, COCTOsIIee U3 HEPAaBHOIIPABHBIX TPEJI0Ke-
HU, T.€. OJHO TPEIUIOKEHHE SIBIISICTCS TIIABHBIM, a JIPYroe - 3aBUCUMBIM. J{JIsi HOMUHAIMH TaKOTO MPEJIOKESHUsI
UCTIONB3YyeTCs TEPMHH «complex sentence». 3aBUCHMOE IMpPEATI0KEHHE Ha3bIBAETCS NMPUAATOYHBIM NPEIOKEHUEM
(«subordinate» mnm «dependent clause»), a He3aBHCHMOE - TJIABHBIM MpeaiokeHHeM («principal» miam «main
clause»). JlaHHas TEPMHHOJOTWS HCHOJB3YEeTCS KaK B OTEUECTBCHHBIX, TaK M B AHMIMICKHX TIpaMMaTHKax
[6; 7; 10; 14-16; 22].

OpHako B aHTIMHACKON TpaMMaTHYECKON TPaIUINK CYIIECTBYET /IBa THUIIA MPUAATOTHOTO TIPEIOKEeHU: 1) finite
dependent clause (JTM4HOE NPUAATOYHOE MPEIIOKEHUE) U 2) non-finite dependent clause (HenMIHOE MPUIATOYHOE
npeanosxeHue). [IepBbIif THI TOTHOCTBIO COBIAJAET ¢ TPAKTOBKOW MPHUAATOYHOTO IMPEUIOKEHUS B OTEYECTBEHHON
rpaMMarHKe, IpH KOTOPOH JBYCOCTaBHOE MOJIHOE NPHUIATOYHOE HPEUIOKEHHE COAEPKUT HOUISKAIEE U CKa3yeMOoe,
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HaTIpUMep B TaKOM TIpeIJIOKEeHUH Kak: [ had to turn it off earlier because Rupert was shrieking [14, p. 358]. Bropoit
THUI BKIIFOYACT B ceOs YeThIpe pa3HOBUAHOCTH: a) ing-clause (Having a fever is pleasant, vacant), 0) ed-clause (Do
you want it topped up?), B) to-infinitive clause (My goal now is to look to the future), t) verbless clause (Although
not a classic, this 90-minute video is worth watching) [13-16; 19; 22]. IIpeanoxeHus BTOPOTO THIIA, KaK IPaBUIIO,
paccMaTpUBaIOTCS OTEYECTBEHHBIMHI I'PAMMATHUCTAMH KaK TPOCTHIE MPEUIOKEHUs, TIOATOMY B HACTOSIICH CTaThe
MBI OCTaHOBUMCSI Ha TIPUJIATOYHBIX IPEIUIOKEHUSIX TIEPBOTO THUIIA.

B aHrnmiickoit rpaMMaTHYECKOW TPaIWINU NaHHBIE MPHIATOYHBIC ITOIPA3IEIAIOTCS Ha TPH OOJBINUE TPYIIIIHL:
1) noun clauses (mpuaaToyHble CYIIECTBUTEIbHEIC), 2) relative wiu adjectival clauses (IPUTATOYHBIC MPHIIATATEIIb-
ueie) u 3) adverbial clauses (mpunaTounsie odcTosTenscTBeHHRIR) [13, p. 13; 15, p. 195].

B oredecTBeHHBIX rpammarHkax [3-7; 9], kak mpaBuiIo, MpejcTaBlieHa OoJiee MOAPOOHAst U MOCIeA0BaTeNbHAs
KIaccu(UKaIus MPUIATOYHBIX TPEIIOKEHNIH B 3aBUCUMOCTH OT TOH CHHTaKCHYECKON (PYHKITHH, KOTOPYIO MpHIa-
TOYHOE BBHIMOJIHACT B MPEIOKCHHUU: 1) moyiexaniHoe npugarounoe (subject clause - What I want is a piece of
good advice [5, c. 118]), 2) npenukaTtuBHOE ipuaarodnoe (predicative clause - The point is that my pass is no long-
er valid [6, c. 394]), 3) oOwvekTHOE Tipuaarounoe (object clause - I'm glad you’ve come [3, c. 197]), 4) onpenenu-
TeNbpHOE TIpunaTouHoe (attributive clause - There was simply nothing else he could do [7, c. 341]) u 5) obcTosTens-
cTBeHHOE npuaatounoe (adverbial clause - Fred remained in his place though Moyra left the room [4, c. 295)).

[Ipu conocTaBneHNN aHTTUHCKON W OTeYeCTBEHHOH Kiaccu(UKaIuii Hanbosee sIBHBIC pa3HOUTCHHUS BBISBIAIOT-
Cs1 B TOJIKOBaHUY aHIIIMHCKHUX MPUAATOUYHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (noun clauses).

C onHOI CTOPOHBI, B aHTIIMUCKAX T'paMMAaTHKaxX HE CYIIECTBYET CIUHON TOYKH 3PCHUS HA MPHPOIY HaHHBIX
NPUIATOYHBIX U UX 0003HayeHus. Tak, KpoMe TepMHUHA «noun clause» Takxke yHoTpeONIsIoTcs TePMUHBI «nominal
clause» [14, p. 160] u «complement clause» [18, p. 25]. Kpome Toro B aHTIMHCKHAX TpaMMaTHKaX BCTPEYAOTCS
Tepmunbl «that-clause», «what-clause» wmu «wh-clause» [8; 14; 15; 22]. ABropsl yueOHuka «Longman Student
Grammar of Spoken and Written English» ompenensiror mpumaTodHOoe IpeAioxKeHHE, KOTOPOS BBOIUTCA TIPH TI0-
motu «that», kak «subject predicative that-clause» (manipumep: The problem is that the second question cannot be
answered until Washington comes up with a consensus on the first), a npugatoutoe B npeioxenuu Did you
know that Kathy Jones had a brother here? - xak «post-predicate that-clause» [14, p. 312-313].

[MockonbKy MpHUAATOYHBIE CYLIECTBUTENBHBIE YIIOTPEOISIOTCS B Pa3HBIX CHHTAKCHUECKUX (QYHKIUSX: (QYHKIHH
noiexamiero (That money doesn’t grow on trees should be obvious [13, p. 14]), nononuenus (I don’t know where
he went [22, p. 161]) u uMeHHO# yacTu ckazyemoro - npeaukatusa (What matters most is that you give us a fair
hearing [16, p. 235]), OHH paccMaTPUBAIOTCS OTEYCCTBEHHBIMHU IPAMMATHCTAMH KaK ITOJJIC)KAIIHBIC, JTOTIOTHUTEb-
HBIE U TPEIUKATUBHBIC IPUIATOUHBIE COOTBETCTBEHHO.

Hambonee OMu3kM OTeUeCTBEHHAs W AHTJIMICKAs TEPMHUHOJOTHYECKUE TPAJHUIUU NPU HAUMEHOBAaHHU 00CTOS-
TEJILCTBEHHBIX M ONPEACIUTENbHBIX MPEIIOKEHHUH, OJTHAKO U 3[1ECh CYILECTBYIOT XapaKTepHbIe HECOBIIaICHUSL.

TepMuHbI, 0003HAYAOIINE MPUIATOYHEIE 0OCTOSITEIHCTBEHHBIC TPEIIIOKCHHSA, B 00€UX TPaMMAaTHYECKIX Tpa-
JUIASX PAKTHYCCKH MOJHOCTHIO COBMANAIOT. Bhimenstorces crieayromue BUasl: adverbial clauses of time (Bpeme-
HH), of place (Mecta), of condition (ycnoBus), of result/consequence (pe3ynbrata), of concession/contrast (ycTyt-
ku), of purpose (uenn), of proportion (nponopuuu), of manner (o0pasza aeictsus), of comparison (CpaBHCHHS),
parenthetical clauses / clauses of comment (BBOIHBIC TIPEIJIOKEHUs), of cause/reason/contingency (IPUIMHBI).
Hanpumep: adverbial clause of manner - Lillian was trembling as if she had seen a ghost [13, p. 26]. She acted as
if she were mad [Ibidem, p. 425]. Adverbial clause of proportion - The more Katherine probed, the more Sally
squirmed as she gave her vision of what had gone on that night [14, p. 347]. The louder he talked of his honour,
the faster we counted our spoons [6, c. 428]. Adverbial clause of condition - I'll give her your love, if I see her
[3, c. 257]. If you continue in this way, you’ll break your mother’s heart [10, c. 156] u 1.71.

HecMoTps Ha TEPMHUHOJIOTHYECKHE COBIAJACHHS, €CTh PsIJl MPEATIOKEHUH, KOTOPbIE TPAKTYIOTCSl JIMHTBUCTAMHU
o-pazHoMy. JTo, Npek/e BCEero, KacaeTcs MPHIATOYHBIX MPEJIOKEHHUH, KOTOphIe BBOJSATCS COoo3aMu «as if», «as
though» nocne riaronos «to look», «to feel», «to seem» u T.11. (Hanpumep: You look as if you are lost [22, p. 200]).
AHTIIMHCKHE JTMHTBUCTHI OTHOCST TaKWe MPUAATOYHbIE K MPUAATOYHBIM oOpa3a aeiictBus [11; 13; 22], oreuecTBeH-
HBIE - K IPUJATOYHBIM IPEAUKATUBHBIM [6-7] UM MPUIATOUYHBIM CpPaBHUTENbHBIM [10].

TpakToBKa MPUIATOYHBIX MpeiokeHui Tina «The harder he worked, the less they praised himy» Taxxe sBIS-
ercst HeogHo3HauHOW. O. B. Emenpsnosa, A. B. 3enenmukos, E.C. IlerpoBa, /. baiibep u np. oTHOCAT nogoOHbIE
TIpeANIoKeHusT K puaaTouHsiM niporopiiuu (adverbial clause of proportion), a JI. I'. Anek3annep u B. B. By3apos
OTPENICNAIOT WX Kak IpuaaTouHble cpaBHUTENbHEIC (adverbial clauses of comparison). Hanpumep: The more you
practise the better you get [13, p. 29]. The more old he is, the more wise he becomes [5, c. 282].

[Ipn cpaBHEHMM TEPMHMHOJIOTHH, KOTOpPasi HCHONIB3YETCs JUIsi 0003HAUCHHSI MPUAATOYHBIX ONPEIEIUTEIBHBIX B
AYTEeHTHYHBIX M OTEYECTBEHHBIX IPAMMATHKaX, TAK)KE HAXOAUM KaK COBIAJICHHS, TAK M Pa3HOUTEHHSI.

K coBmazeHusIM OTHOCHTCS JIeJICHUE OTPEJIeUTENbHBIX PUIATOYHBIX (TaKXKe HCIIOIb3YEeTCsl TEPMHUH «IIPUCYO-
CTaHTHBHO-aTpUOYTHBHBIC NpuAaTouHsie» [11]) Ha ABe IPyNIbI - IMMHUTATHBHBIE M HEJIMMUTATHBHBIE (B APYTHX
TepMUHAX - OTPAHUYUTENbHBIE/00BACHUTENbHBIC, PECTPUKTUBHBIC/HEPECTPEKTUBHEIE [2, C. 194]), X0Ta BCTpedaroT-
Csl TEpMHHOJIOTMYECKHE BapHalMM IIPY HOMMHALMU IAaHHBIX rpynmn. Tak, JMMHUTaTUBHBIE NPUIATOYHBIE TaKKe
Ha3pIBAaIOTCS  «restrictive», «definingy, «limiting», «essentialy, a HeIUMHUTAaTUBHBIE - «non-restrictivey,
«non-definingy», «non-limiting», «non-essentialy.

Pa3zHouTeHHMS, IpEKIE BCETO, KacaloTCsl TEPMUHA «IIPUIATOYHOE OTPEACIUTEIEHOEY», KOTOPOMY COOTBETCTBYET
TepMHH «attributive clause» B paboTax 0TE€4eCTBCHHBIX JTUHIBUCTOB [6; 7; 9] u TepmuH «relative clause», koTopsiid
HCTIONIB3YIOT aHTIIMHCKNE THHTBUCTHI [ 13-16; 22].
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HexoTopble oTedecTBEHHBIE M 3apyOeKHbIC JTHHIBHCTHI BBIICISIIOT B IPYINIC HEIMMHUTATHBHBIX HMPHUIATOYHBIX
0CO0YI0 OATPYIIY KOHTUHYATHBHBIX NPUIATOYHBIX (continuative clause vwnu sentential clause), aHTEIIEICHTOM KO-
TOPBIX SIBISIETCSI COAEPKAHUE IIETOTO MPEUIOKEHNUS, M KOTOPBIE Yallle BCETO BBOJSTCS IMPU MOMOIIN MECTONMEHUS
«whichy, wanpumep: Julia ignored their suggestion, which was unwise [6, c. 408]. All you told me was that Miss
White was retiring, but I hadn'’t to tell anyone, which I haven’t done, which I don’t intend to [15, p. 195]. [Ipyrue
JIMHTBHCTBI, Kak, Hanpumep, M. Bunc u I'. 1On, onpenenstor nogo0Hble IpeIOKEHNs KaK IPUIATOYHbIC HETUMHU-
tatuBHBIe (non-defining): They said Catherine had been in prison, which simply wasn’t true [22, p. 174]. There
was nobody left on the train, which made me suspicious [21, p. 112].

Ocobo criexyer ckazaTh 0 TepMUHE «appositive clause» mmm «content clause» (IpUOaTOYHOE ANIIO3UTHBHOE),
o0003HayYaroIeM NPUIATOYHOE, BHINONHSONIEe QYHKINIO NpWIoXKeHus. JJaHHBIH TEPMHH HCIIONB3YETCs TOJBKO B
OTEYECTBEHHBIX I'PAMMATHKaX KaK Pa3sHOBHIHOCTH MPUAATOYHOTO ONPEACIUTENHHOTO npeaioxenus. [Ipu stom an-
TEIEJIeHT MOJOOHBIX ONpPENEIUTENFHBIX NPUIATOYHBIX - Bceraa aOCTpakTHoe cymiecTBUTeNbHOE («facty, «ideay,
«thought», «desirey», «<newsy, «suggestiony, «question», «reason» # T.I1.), ¥ BBOAATCS OHH Yallle BCETO IPH IIOMOIIIH
coro3a «thaty. Hanipumep: I agree with the old saying that fortune favors the brave [6, c. 401]. The thought that 1
might never have met her was dreadful [3, c. 206]. The news that Dr. Blare had refuse to join the Antarctic expe-
dition was sensational [4, c. 311]. 3apyOexHble TUHTBUCTHI OTHOCST MOJOOHBIEC MPEAJIOKEHUS K MTPUIATOUYHBIM HO-
MUHAIBHBIM (nominal wim noun complement clauses), nanpumep: The fact that it can be done is important. There
were also rumours that Ford had now taken its stake up to 15 per cent allowed [15, p. 300-301]. The fact that he
was married didn’t bother you, I don’t agree with the idea that older is wiser [22, p. 164].

HeonHo3HauHa TpakTOBKa MOAOOHBIX MNpEAOKeHHH W y oTedecTBeHHbIX JuHrBHcTOB. M. Il. KpbuioBa u
E. M. T'opzon [10], a Takxkxe M. . OccoBckas [9] BBIBOAAT aNImo3UTHBHBIC IPUAATOYHBIE (appositive or comment
clauses) 3a paMKku OINpeaeTUTEIbHBIX NpuAaTouHbIX. [Ipemnoxenus tuna The thought that she was unhappy kept
him awake all night, no mueruto U. I1. Kpsutooit u E. M. T'opmon, numrs o ¢popMe MOX0KH Ha TPHIATOYHEIC
OTIpEeNICTUTENBHBIC, a TI0 COJCPKAHMUIO - ATO IPUAATOYHBIE 00BekTHBIE (object clauses) [10, c. 432].

OTe4ecTBEHHBIMH W 3apyOC)KHBIMU JIMHTBUCTAMH BBIJIENSIETCS] L€ ONUH THUIl MPUIATOYHBIX - 3TO BBOJHBIC
npemproxkeHus (parenthetical or comment clause). Hanpumep: I'm a pacifist, as you know [5, c. 289]. You know, my
position is slightly awkward [6, c. 432]. B. IBan3, B CBOI0 ouepe/ib, Ha3bIBACT JAHHBIN TUI MPHUIATOYHBIX «CBS3Y-
onmMu ciioBammy (linking words - as I have said, as it was previously stated n T.1.) [17, p. 90-100].

Kpome cl10)kHOCOUMHEHHOTO H CIIOHOMIOAYMHEHHOTO MPEUIOKEHHI CYILECTBYET €Ile OJIUH THIT CJI0KHOTO IMpeji-
JIOKCHHUS - 3TO CIIOKHOCOUYMHEHHOE TPEAJIOKEHNE C MOAYMHEHHEM, COCTOSINEee M3 ABYX WM 0oljiee HE3aBHCHMBIX
NPEIUIOKEHUH, OJJHO (MJIM HECKOJIbKO) M3 KOTOPBIX SIBJISIETCS CIIOKHOIOAYMHEHHBIM npeytoxeHueM. Jliisi o6o3Have-
HUS JAQHHOTO THNA B 00EMX TPaMMaTHYECKUX TPAIMIMAX YHMOTpeOisieTcs TepMHuH «compound-complex sentence.
CroJ1a OTHOCATCS TaKKe MpejIoxKenHus, Kak: Harvold said, ‘I was so relieved that no one else was hurt, but I hoped the
driver would survive’ [22,p. 12]. I met Angie and we decided to use my car because hers was unreliable [16, p. 229]. [
know that she hates me, but I'll make her love me [3, c. 208]. Pooh was very proud when he heard this and he felt that
H. was as good as caught already but there was just one another thing which had to be thought about [9, c. 108].

Utak, no pe3ysbraTtaM aHajin3a TEPMUHOB, OIKCHIBAIOIIMX CTPYKTYPY CIIOKHOTO aHITIMHCKOTO MPE/IOKEHHS B OTe-
YECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX IPaMMAaTHKaX U IPaMMaTHIYECKNX CIIPABOYHUKAX, MOXKHO CAEJIAaTh CJIEYIOLIHE BBIBOIBL.

Tepmunbl, 0003HAYAIOIINE TAKHE TUIIHI MPEATOKEHNH, KaK CI0KHOCOUMHEHHOe (compound sentence), CI0KHO-
NoJYMHEHHOE (complex sentence), CIIOXHOCOUYMHEHHOE NpEUIOKEHHE ¢ mogunHeHneM (compound complex sen-
tence), MpUAATOYHBIE ONPEEIUTENbHbIE IUMUTATUBHBIE U HEMMUTATUBHEIE (restrictive, defining clause), a Taxke
OOJIBIIIMHCTBO THIIOB 0OCTOSATEILCTBEHHBIX MMPUIATOYHEIX (0f time, of place, of cause M p.) TOTHOCTHIO COBIAIAIOT.

Tem He MeHee, [l HOMUHALIMK Psiia TUIIOB NPEJIOKESHUH JIMHIBUCTAMHU HMCIIOJIB3YIOTCSl pa3HbIE TEPMHHBI, 3a
KOTOPBIMH TIPH 3TOM CTOSIT OJHH M T€ K€ IOHSATHS, YTO MO3BOJISIET CUMTATh JaHHBIE TEPMUHBI CHHOHHUMAaMH,
HaTpuMep, TEPMUHEI «continuative» u «sententialy.

Kpome Toro, oJTHO M TO K€ CHHTAaKCHYECKOE SIBIICHHE MOKET TPAKTOBATHCSI OTEUECTBEHHBIMH M 3apyOeKHBIMH
JIMHIBUCTaMH T0-pa3HOMY, YTO OOYCJIOBIMBAET MCIOJIB30BaHHE PA3JIMUHbIX TEPMUHOB. Tak, HAIIPUMeEp, PUIATOY-
HBIE MPEATIOKEHHS Tociie TaarooB «to look», «to feel», «to seem», «to appear», KOTOpbIe BBOISTCS COIO3aMHU «as
if» u «as thoughy, paccmarpuBaroTcs 1 Kak MpuIaTOYHbBIe 00pa3a AEUCTBU, U KaK IPUAATOYHBIE IPEINKATHBHEIC, U
KaK IpUJIaTOYHbIE CPABHUTEIIBHBIE.

HaxkoHell, B HEKOTOPBIX TEPMHHOJIOTHYECKHX CHCTEMaX CYIIECTBYIOT TEPMUHBI, HE UMEIOLIHE MOHITHHHOTO K-
BUBAJICHTa B JIPYTMX TEPMHHOJOIMYECKHX CHUCTEMax. DTO CBS3aHO C TEM, YTO HCCIIJOBATENN KIACCHOUIMPYIOT
MPUIATOYHBIE TPEUIOKESHHUS UCXOJIS U3 Pa3HbIX OCHOBAaHU. [IpH 3TOM B HEKOTOPBIX KIIACCU(HUKALIUIX BBIACISIOTCS
THUIIBI TIPEIOKEHHUH, KOTOPBIE HE CYHIECTBYIOT B IPYyrux Kiaccudukanusax. HeodxoauMocTs HauMeHOBaHUS 0C000-
ro TUIA NPEIJIoKEHHsT IPUBOAUT K IMOSBICHHIO TEPMHHA, HE MMEIOLIEr0 SKBUBAJICHTA B JPYrod rpaMMaTHYECKOM
TpaIMIIH, HAIPUMED, «appositive clause» B 0TeUeCTBEHHOW TpaMMaTHKe.

B nienom, paboTas ¢ CHHTAaKCHUECKMMHU SIBJICHUSIMU M 0003HAYAIOIIMMH UX B Pa3HbIX TPAMMAaTHUECKUX TPaAHIIN-
SIX TEPMUHAMH, HEOOXOMMO YUUTHIBATh Pa3HOOON M HECOBEPIICHCTBO TEPMUHOIOTHUECKUX CHCTEM, «HYXKHO C Ca-
MOT0 Hayajla OrOBOPUTH 3HAYEHHE TEPMUHOB, CMBICI TIOHATHH, TOHUMAaHUE TIPHHIUIIOB, TO €CTh “‘CBEPHUTH Yachl»
[12,¢. 19].
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ENGLISH COMPOSITE SENTENCE IN DIFFERENT GRAMMATICAL TRADITIONS:
TERMINOLOGICAL ISSUES

Elena Mikhailovna Sarzhina
Department of Linguistics and Intercultural Communication
Tomsk State Pedagogical University
yelena.sarzhina@bk.ru

The article is devoted to the analysis of the syntactical terms, which are met in native and foreign English Grammar books and
reference books while describing different types of modern English composite sentence and its components. The author reveals
the coincidences and differences in the terminology of two grammatical traditions.

Key words and phrases: terminology; syntax; the English language; composite sentence; subordinate clause types.

VJIK 81°23

Cmamus noceswena uccie008anuIo A36IK080U IUYHOCIU MY3bIKAHMA. AHAIUUPYIOMCa mepmMuHoIo2udeckull u ¢pa-
3e0/102U1ecKull apceHanvl cpedcme manugecmayuu auunocmu. Ilpedcmasnena onepamusHas cxema Guls61eHUs UOUO-
JIEKMHbIX NPUSHAKO8 NPODeCccUOHANbHOU A3bIKOBOU JUUHOCU 8 PYCile TUHSBOKOZHUMUBHO20 N00X00d C YUEMOM Udeo-
JI02UYeCKOl, IMOYUOHANLHO-IKCNPECCUBHOU, IMHOKYIbIMYPHOU U MEMAMUYEeCKol COCMAGISIOWUX 8bICKAZbIGAHUS.
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A3BIKOBASI IUMHOCTh MY3bIKAHTA KAK ®PA3EOQJOTMYECKAS IPOEKIIAS®

AHTPOTIONEHTPUIECKUN TOAXO0/ B JIMHTBUCTHICCKUX HMCCIECIOBAHMIX ITOCIEAHNX JIET 3aBOEBAJ MIPOYHBIC TIO3H-
MU B HAYYHOM cooOmIecTBe. SI3bIK U3ydaeTcs C TOYKU 3PEHUS €ro 3HAYUMOCTH JJIS YEIIOBEKA, CIIOCOOHOCTH S3bI-
KOBBIX CTPYKTYp OTpa)kaTh BHYTPEHHUI MHpP WHAWBHIA, CIY>KUTH CPEICTBOM BO3IEHCTBHA Ha IOBEACHHE JIOJEH,

© Cempix A. I1., Kyrau E. 1., 2012



